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OCOBJIMBOCTI MOBJIEHHS IEPCOHAXY SIK 3ACIE CTBOPEHHSA MOI'O IIOPTPETY

Cmamms npuceauena 1iH280CMUTICIMUYHOMY AHANIZY 0cOOaUBOCHmell THOUBIOYANbHO20 MOGIEHHA NIOAIMKA, WO
CHpUAE CIMBOPEHHIO NOPMPEMA NEPCOHANCY AK OCOOUCOCTI 6 XYOOICHbOMY MEKCMI.
Knrwouoei cnosa: ninesocmunicmuxa, nopmpem, nCUxono2izm, niorimox, MOBOMUCTIEHHS, MOGIIEHHEBA NAPMIs, 00pas.

B cmamve paccmampusaemcs cosoanue 6 Xy0oxcecmeeHHOM meKcme nopmpema noopocmKa uepes e2o UHou-
BUOYATILHDLIL PEUEeMbLCIUMENbHBIL NPOYEC.

Knrouesvie cnosa: nunegocmunucmura, nopmpen, nCuxoio2usm, H0OPOCMOK, peuemMblCIUmenbHblll npoyecc, pe-
uesasn napmus, oopas.

The article deals with the analysis of teenager speech peculiarities, creating his portrait due to his individual style
of speech in the literary text.
Key words: linguostylistics, portrait, psychologism, teenager, speech peculiarities, speech party, image.

B cTarTi po3mIsIaeThCs CTBOPEHHS IOPTPETY MEPCOHaKa B Xy/IOKHBOMY TEKCTI 4epe3 peaji3alilo 0coOIrBOCTeH
fioro moBneHHs1. [lepconak Moke OyTH NpE/ICTABICHHH SIK THIT: THIIOBUH aKTOp, MEHEKEP, MIJUTITOK 200 SIK HEpBO-
Ba JIIOAMHA, CMUINBA, TAJTAHOBUTA 1 T.II. [HOJI CTBOPEHHS THITy Ma€ Ha MeTi 300pa)KEHHsI JIIOIUHN 3 HAWTHUITIOBIIIOI
O3HAKOIO XapaKTepy, sSka CXBaJIOE abo OCymKye Takuil mepcoHax (Hampukinax, Ckpymk, [obcek, [Imomkin). Sdxmro
TIEPCOHAX OTMHMCAHMK K OararorpaHHa JIFOIWHA, BIH CTa€ OCOOMCTICTIO, MOPTPET siKoi mpuBadmoe untada. Cepen
YHCJIEHHHX JIETalle, sIKi CTBOPIOIOTh TaKUi MOPTPET, — 1€ OMKCH HOr0 30BHILIHOCTI, OJSTY, MOBCAKACHHOCTEH I10-
OyTy, ocedi, MicIst pani Ta iHme. [TopTpeT cTBOPIOEThCS TaKOK BHYTPILIHIMU PUCAMHU XapakTepy: 1€ 3aXOIUICHHS,
MOpaJIbHI MPUHIMITA 1, HAPELITi, HOTO 1HUBITyanbHe MOBJICHHS, sSIKe HalsICKpaBillle MiIKPECTIOE€ HOro BHYTPIIIHIN
CBIT. MOBJIEHHEBA XapaKTEPUCTHKA — 1€ BiOOPaXEHHsI OCBITH, KyJIbTYPH MOBH, ii 00pa3HiCTh, MaHEpa BUPAKEHHS
IyMOK Ta iHme. Halgacrimre, 1ie HepuxoBaHa BiIBEPTIiCTh CTaBICHHS IIEPCOHAXY 10 1HITNX JIFOICH, Mpy3iB, KOJET;
KOH(MITIKTHOCTI 200 T0OPO3UUINBOCTI HOTO XapakTepy, 6e3rmocepeHe BiToOpakeHHS y BUCIOBICHH] HOTO TyMOK.

Buxoasuu 3 BUIIEOKPECIEHUX KOPOTKUX TEOPETHYHUX MIPKYBaHb, IIPOAHAJI3yEMO MOBJICHHS IIEPCOHAXKIB B OMO-
BinanHi A.belikep «The Boy Next Door», sike yacTo peKOMEHIYEThCS CTyACHTaM JUIsl IHAMBIAYyaIbHOTO YuTaHHs [ 14].

OmnoBizb BeaeThes Bij mepmioi ocodu «s» (1st person singular). L{e nepconakua HapaTHBHA pO3MOBiAb Cy0’ €KTHBHOT
(dbopmu, 1715t SIKOT XapaKkTepHa OL[IHHO-00pa3Ha JISKCHKa, eKCIPECUBHUI CHHTaKCUC, YCHHUH CTHIIb MOBIICHHS. MOBIICH-
HEBA MAPTIis TOJIOBHOTO MEPCOHAXKY peai3yeThes y TeKeTi uepes npamy /[IM/, neBnacHo-ipssmy /HIIM/ Ta Henpsimy /
HM/ mMoBy, a Tako)X BHYTPIIIHI#f MOHOJIOT, 10 3a0€3Medy€ KOTHITUBHIH 1 KOMyHIKATUBHHH aCIIEKT XyI0’KHBOTO TEKCTY.
Ile xareropiajabHUMN MiAX1M 10 BUBYCHHS MOBHHX OJMHUIIb K BiZIOOPaKCHHS OCHOBHHUX aCIEKTIB JFOCHKOTO 3HAHHS
PO Yac 1 CepeIoBUILE, B SIKOMY JIFOJIMHA 3HAXOIUTHCS, i XpoHOTOMY. B 11bOMY BifiHOLIEHH] HAHOIIBII €PEKTHBHUM
BUSIBJISIETHCSI BUBUCHHSI MOBJICHHSI TIEPCOHAXKY SIK «IIEPCOHAXKHOTO JUCKYpPCY Y HapaTHUBHIM CTPYKTYpi XyIOKHBOTO
TeKCTy [4, ¢.156], 1m0 Ja€ MOKITUBICTD OIMMCATH MEBHHUMA CIIEKTP COIIOKYIBTYPHHX SIBHIIL, SIKi CYIIPOBOKYIOTH YKHTTS
Ta MOBEIIHKY JIOAMHA 4Yepe3 i MOBICHHEBY MisUTHHICTH. JIJI1 BCTAHOBIEHHS OCOONHMBOCTEH XapakKTepy i MOBENiH-
KM TIEPCOHAXXY JOIUTBHO aHAJII3yBaTH 3MiCTOBO-CTPYKTYPHHI MOBHHUI MaTepial siK JUCKypcHHUl Ta GpeiiMoBHii [5,
c. 87], 110 CTal0Th OCHOBOIO MMI3HAHHS MTPOIIECIB MOBOMHCIICHHS Y CBIZIOMOCTI IEPCOHaXA.

«The Boy Next Door» — 11e po3noBijp po mepiie KOXaHHs: MepIIni MOLUTYHOK, PEBHOIII, aje e HeYCBiIoM-
JICHE TIOYYTTA. B KOpOTKOMY OIOBiJJaHHI OIMCY€EThCS POMAaHTHKA BIIHOCHH MIX Ii/UTiTKaMu (teenagers), siki ApyKHi
3 TUTHHCTBA, 1 T€, 0 HOPYIIMIIO MOPSAOK IIUX BITHOCHH, CTAJI0 HECTEPIHUM it berci, ane moriM BUOYXHYII0 HEo-
YiKyBaHUM, 3BOPYIUIHBUM OCBiTYCHHSIM B KOXaHHI.

B Takux KOpOTKHX OINMOBIAaHHSX, 3aKiHYEHUX 3a 3MicTOM 1 Gopmoro (complete in form and content), cTucio ta
BUPA3HO BHUSBJISIETHCS MOBOMHCIICHHSI IEPCOHAXKY.

Lett TBip «The Boy Next Door» € moka3oBuM 3 MOBHOI CTHIJIICTHKH HOTO OIOBii. B HhOMY OIMUCAaHO BiIHOCUHH
MiJUTITKIB, TXHS TMOBEiHKA, KOH(IIKTH, HETaTHBHI BUMHKH, IO SICKPABO MPOSIBHIOCS B MOBJICHHEBUX OCOOIMBOCTSIX
IXHIX IYMOK, XapaKTEPHUCTHK ceOe Ta 1HIITNX.

TomorHi mepconaxi onosimaruaa berci, Caeiiner Mopic i Mepi Ex Minbepr — mimmitku 14-15 pokis. Crnelinen
— CYCIJICBKHH XJIONEIb, 3 IKUM beTci mpusiTentoe 3 UTHHCTBA: XOISATh Pa30M JI0 IMIKOJIH, 3aiIMArOThCsI CIIOPTOM, J10-
TIOMararTh OJ[HE OJHOMY y BChOMY. Parrtom 110 ixHboro Micteuka 3 Horo-Mopky mpuizmts 10 cBoix poxuuis Mepi. I
TYT 3aB’sI3y€ThCsI Kouizist. Bel mopii momani Bij nepioi ocodu: 1e po3nosiab berci, B kil peaicTHYHO 1 IUpo, Yyepe3
MOBJICHHSI 1 TIOBE/IHKY ITEPCOHAXKIB BIITBOPIOIOTHCS IXHI XapaKTepy Ta BYMHKH. MU 1OJa€EMO YPHUBKU 3 MOBJICHHS
JIBYMHH aHTITIHCHKOIO MOBOIO, 00 BOHM 3aHAJTO BIIY4YHI, JIAKOHIYHI Ta OPUTIHATBHI U aJI€KBaTHOTO MEPEKIaay B
CTaTTI.

3i BCixX TUCKYpPCIB OMOBiTaHHSA HAWOUIBII BpaXkalouoro € MOBIEHHEBA TapTis (speech party) berci, i nmpasause,
o0pa3He, JIOTENHE Ta IpOHIYHE MOBOMUCIICHHSI, 110 TIEPEKOHIIMBO BiI0Opakae 0TOUYHOUHH 11 CBIT, APY3iB, a, TOJIOBHE,
TIPUPO/HI 3A10HOCTI caMol IBYMHU 3 TO3UTUBHUMH PUCAMH 11 Xapakrepy.

s Berci nputamManHa oco0iaMBa yBara 10 JeTajiei, CIoCTepexINBICTb, BMIHHS Yepe3 aJeKBaTHE CIOBO Iepea-
TH BIJUYyTTs, CTBOPUTH 00pa3 i HajaTH oMy CBOIO OIIHKY. Y beTci BpopkeHa 31i0HICTh NCUXOJI0TIYHOT0 NepeIdyT-
TS, KOJTM BOHA IHCTHHKTHUBHO 3pO3yMiTa MiICTYIHHUNA XapakTep Mepi 1 BUpimImia, K «IPYXKHii» BINHOK BPITYBaTH
Creiinena Bix «ui€i 1o3u oTpyT». 3arposy berci Bimdyna B Tomy, mo Creiinen, 3yctpisum Mepi, ciuras: « Where do
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you come from, my fair-faced wench?» Peaxuis berci Oyima MUTTEBOIO, SIK BOHa cama po3noBinae: « Well, that bad germ
Just looked at Sladen as if he were a heavenly vision...» 1 TyT xe niacymoBye: « That kind of a line should be obvious
enough to even a thickhead like Sladen...» 1 ckopo micins 11i€ei 3yctpivi Mepi «leads him around like a pet dog»: BoHa
rpae 3 HUM B TEHIC, BI/IBIZly€ IIOKOJIAHUI Oap, MpoTe KOKETYE 3 IHIIMMH XJIOMLSIMH, TXHIMU Apy3smu. berci myxe
CIIOCTEpEXIINBA, BOHA TIOMiYae Bci geTalli craBieHHs Mopica 1o Mepi: «...he looked calf-eyed at Merry Ann...»

Boxe Ha mouatky OITOBiIaHHS YWTada Bpakae MIBHAKA MOBHA peakuis Ta kmiTauBicts berci. L mpuponna
3Mi0HICTE Ja€ i 3MOTYy BipHO XapaKTepHU3yBaTH BUMHKHU Ta MOBEIIHKY CBOIX APY3iB Ta iHIINX MEPCOHAXKIB, a MOTIM
BHUCIIOBJIFOBATH CBOE CTABJICHHSI /IO HUX.

Berci n06pe nam’sitae, sik Cneitnen «refused to apply a comb to his hair and wouldn 't even wash his face unless
forcibly led to the bathroomy. 1le mutTeBa BianoBiap CreiineHy Ha Horo 3ayBakeHHsI, 0 BiH mam’stae betci, komu
BOHa «had pigtails and was so scared spilled ice-cream all over her best dress and ran home crying» [14, c. 18]. I ne
B IIpHuCyTHOCTI Mepi, 30BHIITHOCTI sIKOT BOHA Bignae HanexHe: «She did look wonderful. She’s the unfreckled blonde
type, with big blue eyes...» [14, c. 19] mpote betci Bimpasy 3po3ymina, mo Mepi Hemmpa AiBIMHA, IO TPOSIBIIOCS
B ii MOBJICHHI: «...she said high-minded things, designed to make her appear like the model of young generation.

berci Bix npupoan HajileHa NCHXOJIOTIYHUM NPOHUKHEHHSIM B CYTh BUMHKIB, CJiB, HaBITh PyXiB, BUpa3y O4eH,
o0nyus criiBpo3MoBHHUKA. Bee 1ie nae iii 3Mory Bizfipasy OLiHIOBAaTH, pO3ITi3HABATH CBOIX OJTHOJIITKIB 1 BUCIOBIIIOBATH
CBOE HeraTUBHEE a00 MTO3UTHBHE CTABJICHHS JI0 HUX NPSIMO, BIKPHUTO.

Tak Berci 3 meprmmoi 3y0Tpi‘1i i TEPIIHX ciiB Mepi Biguymna ii HeH.[I/IpiCTB v ancyTHOCTi JIOPOCIHX BOHA PO3MOB-
JIsi71a BUCOKOMOBHO, 3apO3yMiJIO. A SK TUIBKH JiBYaTa 3aJUIIMINCH caMi, Mepi onpasy 3MiHWIack i 3anurana: «What
does one do for amusement in this dull town?» Bbetci BiguyBaia, mo Mepi 30BCiM HE Taka OCBiucHa, sIK BUaae ceoe,
nMneMipHa, a ToMmy i noxymana: «/ I bring you some nice arsenic tea next time». betci gyxe rocTpo pearye Ha 00-
pasy, HeBauy, rnepexkuBae (aJiblll, HEYBaXKHICTB, 3pajay. BoHa dyymiuBa, Bpasausa. [Tobayusim, mo Cruelinen i Mepi
XOJISITh BCIOZIM pa3oM (Ha TeHic, B 6ap), BoHa «...all of a sudden I felt temperamental and I ran upstairs and I flung
myself on my bed and I criedy».JliBarHa qy»e mmpa i cama 3 co6010. BoHa 3po3ymina, 1o MaTH TaKoX BiadyBae BCe
1 o0pa3Ho Kaxe, mo y Hel «...a regular-hunting dog’s nose for my tears...»Matu 3anpornonyBana beTci BramryBaTn
BEUipKy JUIsl CBOTX JIpy3iB, SIKY JIiBUMHA JAaBHO IIaHYBaja, TOMy beTci moroamiach i moyana cKiagarti CIHCOK 3apo-
LICHUX «nice young peoplex»: MICTh XJIOMINB 1 I’ATh IBYAT Pa3oM 3 HEIO, KOTPi He Mo0osTHCh «the Milburn menacey,
SIK BOHA MPO cebe HazuBana Mepi. ]_HI/IpiCTL berci MPOSIBH/IACH B YMiHHI ITPaBANBO KOMEHTYBATH BCE, 10 TPANUIOCh
i yac Bevipku. [lo-nepie, ii ozsr i omsir cynepHuIi B Toit Bevip.

berci 3apxaM cripaBe/uIuBa i, K cama CTBEPHXKYE, «/ give credit where credit is due» — BOHa Bijgae Halle)KHE
30BHIMHOCTI 1 omary Mepi En: «...my dress looked nothing compared with the whirl of scarlet chiffon that hung on
Merry Ann’s shoulders by a couple of threads...» or «I admit with my usual broadmindedness, she looked pretty...»
[14,c. 21].

BbesnomuikoBicTh berci B criocTepexeHHsX Jlae il 3MOry MPOHUKHEHHS B IICUXOJIOTIYHUN CTaH CBOIX JpY3iB i
oco0OrBO Mepi, sika OyJa 30BCIM 1HIIOK0, HiXK BOHH. L{e MepeKoHIMBO OMUCAaHO B IHIIUICHTI, SIKUH TpamuBcs Oist Oa-
CeifHY, KOJIH Ii/UTITKA BUHMIILUTH TTICII BEUipKHU Ha POTYIISTHKY. ABTOp niepenae nyMku berei gwepe3 HIIM. Bona fimnnna
3 Ipy3sSMH HaBKOJIO OaceifHy, a Ha ctexmi cuaimn Mepi i3 Crnerimonom. Pantom berci mamae y Bomy, 1 ii komeHTap
HacTynmHui: «I try to be completely unbiased about the circumstance. I don't say she tripped me. Although it's hard
to find a kinder word. Her foot was in my path, any way — and it took a good stretch to get it there. I fell forward with
a terrific splash...». | nani: « As I went down, I could hear Merry laughing and I hoped I would drown...»[14, ¢.22].

Boxe min Bomoro berci mranye BuOparuch 3 6aceiiHy, JOOIrTH 10 HAHOIIDKIOT allTeKH 1 KyIUTH OTPYTY TS cede.
Auze ii gpy3i qomoMorH iid, BOHH yCi pUHYITHCH ¥ BOY Y CBOIX Kpamux BOpaHHAX. ['inHi pucu xapakrepy betci mpo-
SIBIISTIOTBCS 1 B TAKOMY HEOpIMHAPHOMY BUTIAIKy. BoHa BHOauaeThes mepen Apy3saMH 1 JeBe POMOBIIsIe: «And it was
awfully clumsy of me... I'm sorry about thisy.

Berci nepemoria cBoto cynepHuito, 6o CreligeH 3anuimB XJomiiB «crepertny» Mepi EH, a cam, 3akyrasum berci
y CBIif mijuKak, nosi3 ii nogomy. [To noposi Bin ckazas berci, 1110 HikoIM HE TOMiYaB, 110 BOHA rapHa i pozymua. berci
Bifuyna cebe Myaporo, CHIIBHOIO, «With no powder and my hair dripping too!» 1 xonmu Crneiinen nouinysas berci y
IIOYKY, BOHA TIOAyMala: «...for some reason it was very romantic and not a bit neighbourly, and all of a sudden I felt
beautiful and fascinating. And I gazed on Sladen Morris with new eyes, I guess, because he suddenly didn 't look in the
least like the boy next door» [14, c. 23].

Otxe, yepe3 3mict, hopMy 1 CTHIb MOBIICHHS! beTci (IpsiMe 1 BHYTPIIIIHE) CTBOPIOETHCS CIIOBECHUI MOPTPET Ji-
BUMHU 3 HAaOLIbII IO3UTUBHUMU PUCAMH ii XapaKTepy: MUPICTh, KMITIUBICTb, JOOPO3UUINBICTD, TAKTOBHICTb, BPa3-
JIUBICTh, TOHKC BiTYyTTs IpaBay Ta (aiblli, IIBUIKA PEaKIlis Ha BCE, MO BiIOyBaeThcsa. He KOXHUIA MiITITOK Mae
BPOKCHHUN TAJIAHT TaKk 00pa3HO i MPaBIUBO MPEACTABUTH ceOe Ta CBOIX OJHOIITKIB Yepe3 CBOE 1HIUBIAyaIbHE MOB-
neHHs. Yepes cTBOpEHHsSI MOBJICHHEBOTO MOPTpeTy berci unTay kpamie po3yMie iHIMIX MiUTITKIB, SIKi TAKOXK MAlOTh
CBOT MOBJICHHEBI XapaKTEPUCTUKH.

B TekcTi MOXKHA BUALIMTYA HAHOUIBIN MOKA30Bi, KIIFOYORBI CJI0OBA Ta BUPA3H, SKi MPABIAUBO, OOPA3HO 1 BIYYHO Iic-
penarote ocoOnMBOCTI MOBIIeHHsS berci B ii Xxapakrepucrtuui sk cede, Tak i MITKIB, IO cpusiTUME (QperiMoBii
penpe3eHTarii ixHix 00pasis.

Omnmc 06pasy Mepi: «She did look wonderful, unfreckled blond type, with big blue eyes, dose of poison; bad germ;
the Milburn menace, she is lovely, positively poisonous, gave her eyes a workout on whatever boy I had with me; — Bci
O3HAYCHHS B OCHOBHOMY 13 HETATUBHHUM BiJTIHKOM.

Berci onmcye Takox i ceOe, HAPUKIA[ Micis TEHICY BiABEPTO, 0€3 MPUKpAC, 3 IpPOHIYHUM MOPIBHSHHAM: «...[ 'm
the type that even with a broken net and double pneumonia would still look healthy, I'd be hot and terrible looking as
1 always am after tennis; I admit with my usual broadmindedness...».
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Berci 3apxan caMOKpUTHYHA, ajie miciast ocBiqueHHs CreliieHa BOHA BXKe XapakTepusye cebde mo iHmomy: «/ felt
old and wise; I felt my strength as a frail female; I felt beautiful and fascinating; it was very romanticy. B iMmeHax-
Mmetadopax, sskumu berci HazuBae CreliieHa, 4iTKO MPOCTyIae Oiib, 00pa3a Ha XJIOMIl, KOTO BOHA BBaXkajia CBOIM
JpyroM, a BiH 3paJuB ii 1 He po3yMie, 10 poOuTk: a thick-head, a pet-dog, looked calf-eyed, etc.

Haii6inpm Trrosi BuciosmroBanus Mepi EH, sxi nepenators ii MOpaibHi SIKOCTI — HEIIUPICTb, (alIbIll, JTUIEMIp-
cTBO: « What does one do for amusement in this dull town?», «Are there any interesting men here?», «I'm practically
dying of boredom, etc.», « I usually go dancing at the Stork Club... in New York, so I don't know much about small
town clubsy. (But Betty thinks that as a boarding student «..she has never been to that Club)» [14, ¢.22]. 1, mapeurri,
Kot Mepi mobaumiia peakifiro MOJIOAUX JIFo/IeH Ha il MOBEIIHKY, BOHA BUTONIOMIYE: « Everyone has been caused enough
trouble. What was the idea of hiding in the bottom of the pool anyway?», and then: « Oh: — you awful people! I'm
leaving this dreadful place.»

CBoro MOBIICHHEBY TapTiro pearisdye Takox 1 Creiinen Mopic. CiouaTKy BiH B 3aXOIUIeHHI Big Mepi i BUTYKYE:
«Ah. ha! Where did you come from, my fair-faced wench?» ta iHme. Ane micis qpaMaTHIHOTO BUITAAKY 01 OacerHy
BIH BiJIpa3y BCE 3p0O3yMiB, HOTO peakilisi Oyja MUTTEBOIO: «Pop her one, Janet! I'm a gentleman and, besides, I'm busy.
You boys that are dry can toss a coin. Whoever loses can drive her home. Or may be Benny and Joe better both go, in
case she stabs the driver.» [14, c. 23]. Octanre BucnosieHHs ClelifieHa — 11e BU3HAHHS Horo mouyTTs 1o betci: « You
know, Betsy, it’s queer how you sometimes overlook what's right under your nose. Why, Betsy, its just occurred to me
that you are the prettiest girl I know and I've lived next door to you for sixteen years.» [14, c. 24].

i cmoBa Crelinena cBig4arh, mo0 B TIHCHOCTI BiH YeCHHWH, IMUPHA XJIOMEIh, KU e He YCBiOMITIOBAaB CBOIX
MOYYTTIB JI0 CYCIZACHKOT JIBUNHKH.

OnoBiJlaHHs HAIKUCAHO KMBOIK, HEBUMYIIICHOI, HABITh IPOHIYHOK MOBOK MiUTTKIB. Lle BiOyBaeThCs, roio-
BHUM YHHOM, 32 PaxyHOK Jjiajiory, 60 KOXXHHH 3 IEPCOHaXIB Ipae CBOIO MOBJICHHEBY MapTilo 1upo 1 Biasepro. Lle
CTIpaBJIsi€ 3aXOIUIIOIOYNH eMOIIHNI BIUTMB Ha ynTada. OKpeMi BUCIIOBH, OPHUTiHAIBbHI MeTa(OpH Ta emiTeTH JIETKO
3amam’ ITOBYIOTBCS, a IIKaBUI CIOXKET CIIPHsi€ PEeKOMEH/IaIlii OMOBITaHHS JUTS 1HAWBIyaTbHOTO YHTAHHS.

TakuM 9UHOM, «KMOBIICHHEBA XapaKTEPUCTHKA MTEPCOHAXKY — I1€ 0cOONMBHIIA TiAOIp CIIiB Ta BUCIOBIIIOBAHb 5K 3aCi0
XyZOKHBOTO 300pa)KCHH JIFOMUHU B JTiTeparypHomy TBopi» [1,c.380]. Lle o3Hauae, 110 aHaii3 BigOyBa€eThCs 13 MIHPO-
KUX (QUTOJIOTIYHUX MTO3UIIIH, JIaJICKTHKHU TO€THAHHS JIIHTBICTUYHOTO Ta JIITEPATyPO3HABUOIO IMiXO/IB Y BU3HAYCHHI
cTwictnyHoi QyHKIii ciosa ([Toreonst, baxrin, Binorpamos, Yuuepus) [10,2,6,12].

[T1iTHUM BUSIBUTHCS. KOHTPACTHBHO-TIOPIBHSUTBHE JOCITIKCHHS! MOBJICHHEBIX OCOOIHMBOCTEH MiITITKIB, TOYNHA-
FOYH 3 MapPKTBEHIBCHKUX IIEPCOHAXIB, a IOTIM 13 pomaHiB «Catcher in the Rye» J[x.[l. Ceminmkepa, aiteii 3 «To Kill a
Mocking Bird» Xapmnep JIi, xmommsg-mimmitka y pomani «Roomy E. JIoHOX 10 Ta MOBJICHHEBOTO TIOPTPETY ACCATHPIU-
Hoi niBunHkH J[Kyit 3 HaiicyuacHimoro pomany «The Land of Decoration» aBropku I. MakkiiH.

Takwuit aHasi3 qacth 3MOry BIIMITHUTH, III0 MOBJICHHEBHH ITOPTPET IIEPCOHAXKY — i€ SIBHIIE icTopryHe. BiH 3MiHIO-
€THCS 3 COLlIAJILHIM PO3BUTKOM CYCIIJILCTBA, 00 B MOBI BiI0OpaKa€THCs CITIBBIJHOIICHHS 3arajlbHOTO Ta 1HUBITY-
anpHOTO. MOBJICHHS MIITITKA BiII3EPKAITIOE HOBI SIKOCTI CBIJIOMOCTI, IIOBSNIHKY Ta MUCIICHHS B iXHIN 1HIMBITyaTbHIH
cioBecHii peamizamii. Ile onuH i3 enTeMEHTIB CTBOPEHHS XYIOXKHBOTO 00pa3y MEpCOHAXKY, SKAH pa3oM 3 IHITUMH
MOBHOCTHJIICTHYHIUMH 3aC00aMH BXOTUTH B IUTICHY XyHOXKHIO CHCTEMY TBOPY.

IIpoBeneHe AOCTIKEHHS COPUATHME PO3IISAY €BOJOLIT XynoxkHboro kouienty (XK) CBIIOMICTD ITIJIJIIT-
KA Ta CTBOpEHHIO Xy/IO)KHBOTO MOPTPETY MEepCOHaXa. 3 MO3MUIT KOTHITUBHOI MapaJnIMy 1Lie 03Ha4a€ BU3HAYCHHS
HOTO MOHSTTEBOTO Ta 1HJMBIyaIbHO-aBTOPCHKOTO IIAPIB, a TAKOX BHSBICHHS NIMOMHHUX CMHCIIB, 3aKJIJICHUX Y
TIOPTPET MEPCOHAXY (PEKOHCTPYHOBAaHWI Ha OCHOBI MHCIICHHS NEPCOHAXKIB), IO B CYKYITHOCTI JacTh MOXIIMBICTh
penpesentyBatu XK IIOPTPET [IEPCOHAXY y Burszi B3aemoii GppeitMy Ta moap0BOi.CTPYKTYPH.
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